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I. Évfolyam. Győr, 1882. julius 16-án. 29. szám.

Felelős szerkeszt«»:
<; a r a U o n r l á s II i á k.

Társ-szerkesztő:
Forgó Síéi.

Előfizetési ár:
Xegyvdévrr I frl.

Megjelenik minden vasarnap. s,,rk«*t5-*« kM^iyi..*:
TvU-ky-iilra 49.

LEXANDRT A.

Lángokban áll Nagy Sándor városa, 
Fut seregével Arábi pasa.
Nyomában ég a város végtelen, 
Nyomában száz meg száz a holttetem.

Méltó az ok pusztitni, ontnl vért; 
Szusz-csatorna részvényeiért!
Naey Európán a sürgöny átrohan:
,,Két krajcárt nőtt tőzsdén az árfolyamT‘

éraruboncias Hifik

1

<&Ji'\í&i>ithogy tavaszszal igen hűvös, nedves idol: járnák, 
^r Tri itl'aqyis inkább meri nyáron zsalugádért tesznek az 

ablak helyébe, azaz jobban mondva : mivel öszszel 
olykor igen olcsó a szőlő; pardon, nem jól mondtam: mint­
hogy télen igen, nagyon hideg vagyon, tehat Alfred nr vas­
tag téli krispinben járkált fcl-alá a Kazmcy-utcaban . . ■ 

Már, hogy ebből miképpen lészen történet, azt csak 
tőlem ne kérdezd jámbor olvasóm. De lásd péntek este van, 
meg kell lenni okvetetlen. Elszavalom a parasztgaectaval, 
hogy: -penitcncia, majd neked ugróm!" (Jaj!). ■ ■

Alfréd urnák ha csak egy parasztliajszallal lett volna 
kisebb a füle, vagy a krispin gallérja a fülénél magasabb, 
bizony a füle se látszott volna ki a krispinből. Az előbbi 
kellékek azonban fenn nem forogván, fület egész tétjükben 
k fágaskodának. (No most! — Hát persze.) Afülek pedig 
arra valók, hogy halljon velük az ember, lehat a kiagas- 
kodó fülekkel fülügyre vette (ha lehet valamit: szemugyre 
venni, miért ne lehetne: fítl iiyy re is?) fül ügyre vette
(mit is?) azt. hogy a szomszédban ugyancsak szol a „Szűz 
imája.“ —■ (Az ördögbe, már most mit csináljak ezzel az
imával ? — Megvan !) ... . .. ,7.

Alfréd ur nem volt olyan nagy csacsi, mint amilyennel» 
látszott ■ fel is födözte azon'módon, nem ugyan a puskaport, 
hanem azt, hogy a „Szűz imája“ elpiánózására, a mai vi­
lágban csakis egy lyrai kebel képes. S ezt annyival is inkább 
könnyebb volt neki fölfödözm, mert abban a hazban mm

lakott más, mint az ö ideálja. J> az, v az!" 
szerelemittasan.

Nem olvastam meg. de elment vagy 3/-szer az előtt a 
ház előtt — Végre megmozdultak az ablak f üggönyei. (Bar 
magam sem hinném, de neked muszáj elhinned lelkem ol­
vasóm, hogy Alfréd nr egy óra múlva mar „eon brio" össze­
ül,Ite az előbb oly „andante“ piánozott kisasszonyt, s ameny- 
nyirc a győri kövezet megengedte, meglehetős „staccato".Upe- 
,intve meg is szöktette a később kissé „lamentoso“ kedélytt Svat.)

Megvallom, egy picit gyorsan megszöktettem okét (bi­
zony Isten még üresen marad ez a fel hasak.). J>e l.ell. 
hogy folytatása is legyen a dolognak ....

Igaz is ám most jut eszembe: nem ts telén tortmt a 
dolog, hanem tavaszszal. Persze hogy tavaszszal. Éppen ^ 
Szent György napján. A hurcullcodátoL un pjav. 
nem keres anyag a cselekmény tovább fűzésére.

Másnap, de inéi, azon ejjel msszaszoktette Alfi>a «» 
amaz nrhölgyet Arra a kérdésre, hogy „miért? most mar
könnyen megfelelek. .

' Említettem, hogy Szent György napja vala Alf ml n 
erre pedig nem gondolt vala. Így esett aztan hogy a ki- 
költözködött ideálja helyett egy odahuzodott — 13 esztendős
szendeséget szöktetett meg. , .... ,

Hogy mit szólt ehhez a meg- es vissza szöktetett 4„
esztendős szendeség és mit mívele vala, arról ha előbb nem,
talán: jövő - péntek estére. AVj/.,z,; Szep

Egyes szám áru ÍO kr
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ere «fere,

_y? ßzt-3—laknak olran jegyzőjük volt, bogy sóba sem le- 
hetett megtalálni ßzt-ö—on. a lakásán, rnind.g Y,Yőrben járt-kelt.

— ISovan jegyző ur — szól neki jóakarattal egv falubeli. 
- mert nem teszi lakását egészen (,'vőrbe. akkor tán kevesebbet 

volna -tj vérben. többször járna itt közöttünk.
* *

gfldótáravatások folvnak. ßirök jSdárton urambátyám pa­
naszkodik a sok adó miatt:

— öjdét csalárdam van tekintetes urak. én vagyok a neve­
letlen apjuk, meg ez a sok csapás, ami bogv mostanában ért, lám 
az annvukom is abbul a nagv betegségből felgyógyult szegénv, 
egyszóval, engem nagyon sok csapás ért.

Pápai vitézség*.

Látványosság.
Pár nap múlva egy panoráma érkezik Győrbe. Igen érdekes és 

Győrött soha nem látott következő szörnyeket látni benne: I) Egy szín­
ház. 2) Egy rendőr, aki sötét téli éjjeken és a sétatéren cirkált és soha 
nem volt goromba — kitömve. 3) Egy teljesen világitó gázlámpa. 4) Egy 
rábahid. melynek aljában soha semmiféle illemtelenség sem követtetett 
el. 5) Egy 10 éves városatya, ki még egy czélszerü intézkedésre sem 
felelte azt. hogy : „eddig is jó volt Így* — spiritusban. 6) Egy éhenhalt 
cigány-muzsikus. 7) Egy megbukott pálinkabutik. 8> Koponyája két győri 
szerkesztőnek, — kik sohasem vesztek össze

hi van
Valamennyi szentet. 
Pápai vitézek 
Zsidót ütni mentek. 
Hősök erényének 
Nem voltak híjában. 
Volt nagy bátorságuk : 
Magyarok hiaban !

Kezükben a fütykös. 
Ott a zsidó távol. 
Beszélnek előre. 
Rettentő esatáról. 
l'tszélen a esarda 
l'eeu be is térnek 
Az árát beisszák 
*»zeniitak bőrének.

Nzeniiták érkeznek 
Van kezükbe* fütykös. 
Rögvest & két tábor 
Szörnyen összve Útköz, 
Volt ott véres dolga 
Valamennyi kéznek. 
Likas feje is lett 
Hajh! nem egy vitéznek.

Vagy háborodásnak 
Vájj* mi lett a vége.
Hát bizony megugrott 
Árpád nemzedéke.
Hogy a jordány néki 
A fejét betörte, 
l'eeu o meg hosleg : 
Ablakokat tört be.

Papai legények, papai legények !
Nem hittem liogj ily nagy a ti vitézségtek !
Azt hittem a hírből, amik ide szóltak.
Hogy Pápán nem ígyen verik a zsidókat.
,.(■ y o r i v i t é z s é g‘*-nek nem volt eddig parja.
Ránk olvasták mindig világ csúfságára.
Be most majd úgy szólnak, akármi történjék :
Ez már nem is ,.g y © r i** ..p ápai vitézség!
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roponciáspan, agor 
fogom itt fúrt po-
szandások elnyelni. Herdek pujk pölém az a redaktor, anak 
fogom mondani, hoty pees ül je a Gipelmajer Johánt, mer lesz 
paj. Herdek pujk pölém.

— Ott a sétatéren, ott igazán kellemes. Nemde nagvsád ? 
— Csakhogy úgy estefelé ott igen is sötét van, hiszen 

nem is látni, hogy kivel sétálunk.
— Oh kérem, az nem baj, ha nagysáddal ott sétálha­

tok, részemről annál kellemesebbnek találom.

A regi világban is voltak már névmagyarosítások. így Veszprém­
ben élt akkor valami Heiszler nevű fiatal orvos, ki német hangzású ne­
vét szerette volna magyarosabbra átváltoztatni. Erre nézve az ékeiről 
híres Sebestény Gábort »érte fel ; ajánljon neki valami szép, magvar 
hangzású nevet. „Az urat most Heizlernek hívják — monda ő Itt csak 
a német hangzású er-ret kell kihagynunk, s helyette egy i-t tennünk, 
— akkor aztán lesz az nr neve: H —11.“

Dal-mü-forditások.
A kis lány rózsaszál tizenhat esztendeig,
Liliom, virágszál tizennyolc esztendeig,
De ha idejét haladja,
Akkor a legény bolondja.

Des Madl is e Blümele bis sechszehn Johr 
E Lilie, iin e Tholipány bis achtzehn Johr.
Aber wenn se diese Zeit verliert,
Zu Knofelbliili Maxi’s Närrin sie siacli degradirt.

Aein melancholiából.
Vezető a Somlón: Nézze nagyságos uram, itt ez a hegyfok, alatta a 

széditő mélység. Jegyezze fel magának, az ifjú N. gróf innen ugrott le a 
mélységbe, hol szörnyet is halt.

Utazó: Szegény gróf. Bizonyosan melancholiából 
Vezető: óh nem! Ha jól emlékszem Becsből.

"V" end-ég-lőToen.
1Megszólít egg magas, szőke ember valakit.
— Na jó napot kívánok, hát hogy van Kri.rberger ur?
— Bocsánat, de nincs szerencsém önt ismerni . . .
— No, dehogy is nem. Nem emlékszik már ?
— Bizony nem emlékszem . . .
— Ugyan már. iszen együtt preferancoztunk ezelőtt az Auerban 

— mondja a magas szőke ur.
— Ja, ja. persze. Most már emlékezem. — Nem olyan alacsony, 

barna ember maga ?

Gimpelmayer .Tolián élményei.
Herrdek pujk 

pölém ! Az a polont 
Tötötöntsiing Fridzi 
tyütt pelé a Koro 
ponziáspa pele, az 
üfé pofograf már 
csinálják is Besden 
agor itt se nyuko- 
tan maradni a Ko-
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GARABONCIÁS.

IMITT-AMOTT.
Mi a classicus?
Az. mikor például az adóhivatali tisztek oktatást adnak a sze­

gény embernek, hogy hát mért nem fizetik pontosan az adót, lám akkor 
milyen könnyű volna nekik stb. stb. Aztán fáradságot véve magunknak 
kibizonyosul, hogy a tanácsadók maguk sem fizetik az adut, nem is 
lévén szavazók.

*

.1 lövész-egylet július 30-án juliálist rendez. Az öreg lövészek 
oly biztosak a golyózásban, hogy már nem is teszik puskába a golyót, 
hanem csak úgy fogják kidobálni kézzel kugli alakjában. A fiatalabb 
rész célba fog lőni puskával kerek céltáblákra. A legfiatalabb rész pe­
dig nyilakkal fog lövöldözni ..kicsinyek" szivére. Baklövészet, illetve 
galamblövészet.

*

Jó egy mértékük van a pápaiaknak. A pápai vámházhoz valami 
két macskaugrásnyira van egy hivatalos kőoszlop, rajta az Írás: „egy kilo­
méter Pápától.-1

Krónikából.
Az ötvenes években R. F. győri gabnakereskedű Ha 

Zentára vendéglőbe megérkezvén, kérdi a vendéglőst, ha 
vannak-e magyar gabnakcreskedők itten. Igen is, vannak. 
Weiszmandl, Leidenfrost és Suehentrunk urak Győrből. Meg í 
No meg egy német is van, Nagy Rudolf ur Mosonyból.

Argumentum ad hominum.
Koldus 80 éves: Könyörüljön rajtam nagyságos uram, 

lássa sem apám, sem anyáin, egészen árva vagyok.

Don Gitáró Jannó
Esti románca.

Fiat j ustitla.
A napokban elfogták Ráez Pistát, mert állítólag zsidóellenes 

plakátokat ragasztott ki. A nebuló azonban keményen állította a 
rendőrség előtt, hogy ő soha ilyesmit nem mivolt, hanem igen is, ő 
látta hogy ki ragasztott ki a múlt éjjel plakátokat. Adtak melléje 
tehát egy rendőrt — a rendőrök közül 40" „ nem tud olvasni — 
hogy hát mutassa meg azt a gwlkos plakátot és annak kira- 
gasztóját.

Nemsokára aztán vitte is már a rendőr szokásos gyöngéd­
séggel és nagy trimnpfl'al a színházi sántagyereket, meg a corpus 
delicti!, sok plakátot, melyeken nagy hetükkel rajta volt. hogy:

„Sehmutzler órás áthelyezte az üzletét“.

Tsöszre Ádány uram levele a zü nászáhol.
Tisztes nászom,

uácsbo énis, mert szintiig

mer a Tanúság, 
tsak tanúság az akárki 
mit beszíl, akár ki se. 
No mer utóssó embür 
iszén magam se vónék 
sznetn azé, de mán- 
hogy ez a szógabiró 
úrise, ammirű l détát 
vött az minapi levele 
eránt. mert szintúgy 
kigyütt, hogy ez a Ilid­
be li sor leszakadásiul 
Respektát. no a Ta­

ván szavam, nám mongya a tör-
vény biró, hogy aszongygya, mög kék csíny any i mire hogy 
o-vön a szógabiró úr mán ezt a bidat-e, Azomba jók öl ven 
nem kapunk jószágot, mer ilyen drágo aratási ülőbe kuli a 
Zero, no föl állok eere énis, mer nem tiltom szivessegum az 
kössig jóakarattya eránt. Hun a jószág a mondok? Ha ökör 
ko nám ittvagyok ón; . . ha mög ló kö, ott a ti jam, Ham*- 
tánbogy még több is kíkne, azerőbű ? ha löszöm számár is 
kikne ott a vöm, ee gviiliet akar feleségüs tű. No nem 
mondom, mög is derogálok a hidat, mer mán akkó át mönt 
rajta szógaBiró úr, miké holleszakatt. No de semmi se tar­
hat örökkittig. , , . ..

no a nőtáros uramhol möntünk az tau eins, no mog a
szógabiró is, szintúgy nagyebéd vót. no inikó hogy mán jó 
laktak, mer tisztöletöt Tok a szavazásbo. f olaatom mondok.

Piros Rúzsa színnel, 
az hajnal Deriile, 
Riigvel hogy az igön 
hintó Elmerüle. 
elejibeu semmi 
homály nem keriile, 
mellyel Tudó szivem 
Örömre merülő,
Merd ez Dicsd napnak

Itt szép vidulása 
rúzsákkó tündöklő 
kedves Rogyogaso. 
Hogy a Zárány vödör 
Ee Törött Az kulinál, 
indulj és Mög ne állj 
Ama keskeny altnál 
M ignem az Öreg 
Boldog Ságbo jutnál.

Cum baráti andalgádO. 
Gyorier.si promenádo 
Amoroso sétiiico 
Utánnad oh angelicő 1

5o3piraio: oh mi drágít 
Hézd est mihi uj nadrágó. 
Bakádő est panganétó 
Kekem penna vers irédó.

Bellissima drága donna, 
Graziadat nobis do'r.a,
Ha velünk sétar.ió vóna. 
Borzasztissimo ;í vo'na!

Tigrices. pulchrae sorores! 
Non látók tantum doloreo’ 
Add, kakádo. panganeto, 
Meg kell halni stante pedo.

Bor, Búza, Bíkessig, erő, egíssíg. Hótunk után 
Öreg üdvössígöt. ditsörTessék a jézus krisztus !

Mondok mög írom ezön tanúság vétel eránnyába unektjje 
ezön levelembe, bóbitát a Tálentom tsak nem utosso mes-
törsíg az emböri szagba ,

Mindig Tisztölettee maradvány, tisztuljuk a zegi>/- tsa- 
nádgyojikat jó egíssigbe kívánom szöröutsissem mmdkozon- 

°* ■ nehaji 1 söszre Adany
sajtos és nömös. -j-sígössen.

Mert min dig: Firulirzii. firulirulirulárum, 
lií’ndig csak : Firta 11rti 1 i, firu*ii*u 1 iru 1 árj,
Most is csak : Firpliruli, mindig csak íiruliruli. 
Firuli, firuli!

felhívás utófizelésre.
Aki elmulasztott előfizetni, annak azon különös kegyel- 

met adjuk, hogy
utófixelhet a „Garabonciás--ra

negyedévre X írttal.
Az eddig megjelent számok kívánatra szintén meg­

küldetnek.

JULIUS 16. 1882.
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Furcsaságok.

Visszajött a Tropper!
A szigetin patikából ugyanis a napokban 

okiratot vettük:
„Gyógytár az Isten Szeméhez 

Tropper József Győr-Szigetben. 
Utasítás szerint

Jul. 1. 1882.
Apotheke zum Aug’ Gottes 

des Josef Tropper in Raab-Sziget.“

■zeiIjesztői le^éllxorcló.
agglegény.u Átérezzük panaszát, első gondunk se- 

rajta. Pr-ky. Paraszt poffeszkedés, jelentéktelenebb, semhogy 
következő vele foglalkozhatnánk. F—1 Pápa. A verset több oknál fogva nem

közöljük. Tartalmi magvához arányitva nagyon hosszú. Nem vonul rajta 
mindvégig át ugyanazon hang ; sehol nem jellemzetes. Ha tisztán komikus akar lenni, 
akkor bizarrabbnak. ha komoly Irányú, úgy súlyos gondolatokban gazdagabbnak kellene 
lenni. Színtelen színezés, lapos domborítás. A többi válogatva. I>r. ( zlgáró. Kö­
szönjük. Hála Isten az a „Hazánk“-féle vezérczikk anyagilag is reclámnak bizonyult: 
„Garabonciás- annyi újonnan jelentkezett önkénytesét nem ellensúlyozza, csupán e g y 
elmaradt régi előfizető, egy de/entor: maga „E. K. J.“ Tzompó .Hiliúj Koct*. Az 
a tanügy jelösködött a kitűnőségben. Nem köllött azon változtatni ehhangot se. Mu­
lassatok Estyán, meg költők királya : Tsöszre. Légyen az élet gyöngyharmat és subiek 1 
l>iritl»ii"ó Budapest. Köszönjük, közöljük még pedig rögvest. 'í öbb kéz­
iratról jövőre.

H I R D E T É S E Hl.

i
POSCH ÉS

divat- és vászonkereskedése
Gyűrött, fehérvári-uteza 2-ik szám régi takarékpénztári épületi.____

ÜZLETI JELENTÉS.
Van szerencsénk a n. é. közönség tudomására hozni, miszerint a volt

POSCH ALAJOS-féle
üzlethelyiségben egy újon an és dúsan felszerelt és a mostani igényeknek megfelelő

3^“ divat- és vószonkereskedést
nyitottunk. — Minden törekvésünk oda iranyuland, miszerint íz igen tisztelt vevóközönség 
bizalmat és támogatását minden tekintetben és mindenkor kiérdemeljük.

Egyúttal bátorkodunk legújabb divatu ruhakelméinket ajánlani, melyek egy részét 
20 — 25 krért is adjuk.

Magunkat a n. é. közönség becses pártfogásába ajánlva, vagyunk
tisztelettel

Coxrh ex Társa.

Elveszett
egy dákóból készített

ébenfekete sétabot
nagy elefántcsont-gombbal a végén 
monogramra nélkül, rövid, de sú­
lyos, gazdája :

„Garabonciás Diák“
Megtaláló ha vissza nem adja, és 

nála észre vétetik, kap vele emlékbe 
egyet a nyakába. Többet a kiadóliiv.

SCHMVTZITIt T.
’as 1-3

tisztelettel értesíti a t. c. közönséget, 
hogy 48 év óta jó hírnévben fennálló 
üzletet folyó évi július 4-tól ŐZT. Ko- 
janitz Mihalyné úrnő házába.

tejfeles-utca 5. sz.
az „elefmv-hoz czimzett füszirkereske- 
dés mellé helyezte át.
Javítások ugyanitt elfogadtatnak s gyor­

san es pontosan eszközöltetnek.
Ez alkalmat felhasználom egyúttal 

arra. hogy magamat a t c. közönség 
régóta tapasztalt <zive< bizalmaira s 
pártfogásába a jövőre nézve is ajánljam.

I rareSBSHSM-MBSBnSZSBSZSHESiaaS!

SÍRKÖVEK
nagy választékban jutá­

nyos áron kaphatók

(szigeti hidfö.)

Buchbergev József
vendéglős jelenti, bogy kitűnő

pilzeni sör
éppen most érkezett egy szállitmány- 

nyal s vendéglőjében

jégbe hűtve
kapható, vagy házhoz hordható. 

Kitűnő étkek stb.

kezz-1 vezetett gom boly it ásnál. Ilyen a ezérna-tágitó ké­
szülék

A készülék hogy a hajócslaágy-tolój-t az első fordításnál 
magától behúzódik : továbbá a készülék: hogy a felső kerék 
a gombolvitas alkalmával a géptől elválasztható

Az állvány porczellan-kereken jár és így könnyen 
ide és oda tolhat'), az asztallemez czentimeterekre van be­
osztva, a lemez és fedele világos és setét diófával vau ki­
rakva.

Mindezen gépek hetenként 1 fariul részlet-fizetéssel 
kaphatók, mindegyikért .5 éri jótállás nyujtatik és a beta­
nítás bárki lakásán ingyen eszközöltetik.

-1 jnritasi műhelyemre szintén felhívom a n. é. 
közönség figyelmét, hol mérsékelt áron és gyorsan minden 
javítás bevégeztetik.

A valódi Clark angol orsó-ezérna és minden szer­
kezethez való gég-iűk a legdusabb választékban és legjobb 
minőségben mindég raktáron találtatik ; úgyszintén nap-

Cj ernyők, legyezők, szalmakalapok, nyakkendők, ingek, glacée-keztyük 10 gombig, parfumek, féifi- és nói-harisnyák, chemizett-gombok és 
Cj zsebkendők, továbbá az ujonan berendezett chirurgiai tárgyak, igazi franczia halháriyák stb. Esedezem a becses közönség mint ed- 
G dig tanúsított szives pártfogásáért. Legmélyebb tisztelettel

m SCHWARZ KÁROLY, Győr, Kazincy-utca 21. szám.
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Alulirt ajánlja a n. é. közönségnek minden j- nak elismert varrógép-rendszereit, mint: Wehler-, Wilson-, Hove-, Anger- és 
SINGER-felét. a legjobban és legfinomabban kiállított szerkezettel 5 évi jótállással. Különösen felhívom figyelmét az uj családi és iparosoknak 
val" Singer-féle varrógépeimre, melyek annyi javításokkal és újdonságokkal bírnak, hogy rajtuk a munka valódi élvezetté válik; ezen 
javítások más gyártmányon nem találtatnak, és amelyekből a u. é. közönség tájékozására néhányat felsorolok :

az öamaga-yombo/yifó gépecske, mely áltál a ezérua oly egyirányosan és szorosan gombolyudik a hajócska tengelyére, mint 
ez orsó-czerna a gyárban, mi által az öltések oly egy irány osak lesznek, mint a gyöngyszemek és négyszerannvi fér a tengelyre, mint a

Kiadja: egy a hatóságnál bejelentett konzorcium Nyomatott Czéh Sándor özvegyénél Győrött 1882.


